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JKelnaHue paboTaTh B HAMPABICHUH COBEPIIICHCTBOBAHUS 3HAHUH TIO SI3BIKY M €70 YIOTPEOICHUIO
B peun. [IpenmyiiecTBa MeTo/1a Keiica 3aKJII0Yal0TCSl B TOM, YTO YYEHUK CTPEMUTCS MPUMEHSThH
MOJYyYECHHBbIE MATEpHalbl HA IMPAKTUKE, MCHOJIB3YET CBOW JIMYHBIA ONBIT [JJIs PELICHUSA
KOHKPETHBIX MPOOJIEM.

Pa3zyMHO HcCIIONB30BaTh TEMaTHYECKOE MCCICIOBAHME HA CTApIICH CTYINEHH OOYYCHUS,
KOrJa y CTYJASHTOB €CTh HEOOXOIWUMBIN 3amac 3HAHWW W OINPEACIICHHBIH YpPOBEHb BIIAJACHUS
AHTJIMMUCKUM SI3BIKOM.

[IpuMeHuTETbHO K OOYUYCHHIO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY KEHC-METOJI IMTOMOTAET PEIIUTh Psil
BXHEHMINIMX 3a/1a4, TaK KaK 00y4eHHEe Ha OCHOBE CUTYAIIHOHHOTO aHAJIH3a!

1) crioco6¢cTBYeT 00YyUEHHIO HOBOW JICKCUKH, TPAMMATHKH, HIIAOM;

2) criocoOcTBYyeT 3 (HEKTHBHOMY Pa3BUTHIO HABBIKOB BCEX BUIOB PEUYCBOM JNEATCIHHOCTH
(dTeHus, ayIupoOBaHUsl, TOBOPECHHUS U IMHCHhMA),

3) mnomoraer (opMHpPOBaTH HABBIK JIEJIOBOH KOMMYHUKAIIMHM, a TaKXe psf
AHAJIMTUYECKUX, TBOPUECKUX U COLUAIBHBIX HABBIKOB;

4) co3maer HEOOXOAMMYIO S3BIKOBYIO CPEIy U MOTHUBHUPYET CTYACHTOB HCIOJIb30BaTh
WHOCTPAHHBIN S3BIK JIJIsI PEATBHOTO OOIICHHMS.

Takum o6pa3om, cuiia paccCMaTpuBaeMOro0 METOJIA JICKHUT B XOPOIIO MOATOTOBICHHOM
Kelice M aKTHBHOM y4YacCTHH CTYIEHTOB. beccrnopHo, pyHKIMOHANBHOE MOJEe KeCOB OTKPHIBAET
MIAPOKHAE BO3MOXXHOCTH I WCHOJIB30BAHUS W JOIOJHSET TPAAWLHMOHHBIE KIIACCUYECKHUE
METOJbI OOYy4YeHHsS aHTIUHCKOMY s3bIKY. BepositTHo, B Ommxkaiimem OynyiieM KeicoBbIe
TEXHOJIOTHH CTAHYT OJJHUMU U3 OCHOBHBIX METOAUK B IIPENOJABAHUH aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.
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3BO®EMM3ALIUA COLUATBHBIX TOPOKOB B AHTJIMACKOM SI3bIKE

Jlaroauu TaTbsaina BacuiabeBHa

MarucTpaHT Kaeapsl aHTIIMHCKOTO S3bIKa M METOJUKH TIPSO TaBaHUS
Benroponckuii rocyiapcTBEHHbIN HallMOHAIBHBIN HCCIEA0BATENbCKUN YHUBEPCUTET
Benropoa, Poccus / lagodichtanya@yandex.ru

AHHOTaNNA

KonuuecTBo conpaibHBIX U YEIOBEYECKUX MOPOKOB YBEIMUMBAETCS C KAXKIBIM 3TAllOM Pa3BUTHs uesioBeuecTBa. B
CBSI3U C TOBBIIICHHBIM BHUMaHUEM K 3T0# TeMe CMU npoOGiieMsl o0miecTBa cTaiu 00raThiM UCTOYHUKOM CO3AaHUS
3B(EMUCTUYECCKUX CJOB W BBIpAXCHUH. B cTarbe paccMaTpUBAaKOTCA CEMaHTHYCCKUE TIPYIIbLI 3BOEMH3MOB



225

COBPEMEHHOT'0 aHIIMHCKOTO A3bIKa, IPOBOAUTCS HX aHAIHM3 ¢ TOYKH 3pEHUs CII0c000B 00pa3oBaHus IBGEeMI3MOB. B
3aKJIIOYCHUN CTATBU OTPAXKArOTCA BBIBOABI O Hamboiee yacto BeTpevaromuxcs B CMU conpansHeIX mpobieMax u
HanOonee 3¢ GeKTHBHBIE TpUeMbl HOPMHUPOBAHUS IBHEMU3MOB.

KaioueBble ci10Ba: connanbHble TOPOKH, 3B)EMHU3MBI, CEMAaHTHUECKHE TPYIIITBI, COCOOBI 00pa3oBaHusI.
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Abstract

The number of social and human vices increases with each stage of human development. In connection with the
increased attention to this topic by the media, society's problems have become a rich source of euphemistic words
and expressions. The paper deals with the semantic groups of euphemisms of the modern English language and the
analysis of the ways of euphemisms formation. The conclusion of the article reflects the most common social
problems in the media and the most effective methods of euphemistic formation.

Key words: social vices, euphemisms, semantic groups, methods of formation.

CymHocTs 3B(eMHu3anum, eCTECTBEHHOTO Ipolecca B JIFOOOM S3BIKE, 3aKII0YAeTCS B
UCMOJIb30BaHUU 3B()EMU3MOB WM 3BPEMHUCTUUYECKUX BblpakeHuil. Tepmun «3Bdhemuzm» (ot
IPEUYECKOTO «eu» — «XOpomio», «phemi» — «rOBOPIO») CO BpPEeMEH JAPEBHUX TI'PEKOB
ynotpeduserca uisi 0003HaYeHMsI CTUIMCTHYECKOTO TpOIMa, WIPAIOLIEr0 poOJib CIOBECHOIO
cmsirgenusi. M xak ormeuaer JLII. KpeicuH, roBopsmmii mpu HCIOIB30BaHUU 3BPEMHU3Ma B
COLMAJIBHBIX M MEXJIMYHOCTHBIX OTHOLICHUAX MpecieayeT ONpeAeNeHHYIO Lellb — CTPEeMIICHHE
YATH OT KOMMYHHUKATUBHBIX KOH(DIMKTOB, HE CO3[aBaTh Yy COOECETHUKA OLIYIICHUS
KOMMYHHUKaTHUBHOTo tuckomdopra [Kpeicun 1994, 28].

B nuHrBHCcTHYECKON JMTEpaType CYIIECTBYET JOBOJIBHO MHOTO ONpPENEICHUN MOHSATHS
«Bpemusm». K mnpumepy, B «CraoBape pycckoro s3bika» C.H. OxeroBa sBdemMHu3M
OTIpe/IeNIsieTCs] KaK «CJIOBO WJIM BBbIpaXXEHHE, 3aMEHSIOIIee JIpyroe, HEyA0O0HOEe Ui J1aHHOU
00CTaHOBKH WU rpy0Ooe, HenmpucToitHoe»» [Oxeros 1978, 725].

AHaJIOTUYHAsT TPAKTOBKA TOHATUS <OB(OEMU3M» TPHUCYTCTBYET M B COBPEMEHHBIX
CIIOBapsX, CO3JIaHHBIX B AaHIVIOTOBOPAIIMX cTpaHax. Tak, Hampumep, B «KemOpumxckoM
MHTEPHAIIMOHAILHOM CJIOBape aHIJIMICKOrO s3bIKa» TEPMHUH «euphemismy onpeaenseTcs
no00HBIM ke obpazom: «(the use of) a word or phrase used to avoid saying another word or
phrase that is more forceful and honest but also more unpleasant or offensive» [Cide 2001, 501].

VY coBpeMEeHHBIX JIIOJIEHl C pa3BUTON KyIbTypoi 3BQEMH3M AMKTYETCS COLHATIbHBIMU
HOpMaMH, MOPAIBHBIM TaKTOM W AITHKETOM. Kakmas s3bIKOBasi OOIIHOCTH WMEET IOHSTHSA,
CUMTAIOIUECS «HETOAXOSIUMIY JUIsl BEXJIMBOTO oOmeHus. Mcxonas M3 3TOro, yuyeHbIMH
BBIIETISIIOTCS HECKOJIBKO IPUUMH HCTOIb30BaHUS 3B(PEMHU3MOB:

1. Taby, cBs3aHHOe ¢ mpenpaccyakamu. Tak, Hampumep, cioBo «devil» 3ameHsuIOCH
TakKMMH 3B()EMUCTUYECKUMH BbIpaKEHUsAMH, Kak «deucey, «dickensy», «God — Dear me!», «Oh,
my!», «Good gracious!», «Gosh!».

2. ConmanpHOe ¥ MopaibHOe Ta0y. [Ipumepom sBIsseTcst «spit» — «expectorate», «old» —
«maturey, «collector» — «sanitation many.

3. HeoOxomumocTh CMATYUTH OOJIE3HEHHYIO, HEMPHUSATHYIO HOBOCTbh WIHM IE€YaJIbHOE
U3BECTHE, Harpumep, «to die» — «to pass away», «foolish» — «unwise».

4. Vicnionbp30BaHUE TaK HA3bIBAEMBIX «YUYEHBIX» CJIOB, KOTOPbIE 3By4aT MEHEe 3HAKOMO,
OT 3TOTO — MEHEee OCKOpPOUTENbHO, HapuMep: «cemetery» — «memorial park», «over-eating» —
«indigestiony, «to eaty» — «to refresh oneselt» [Mocksun 2001, 59].

Onenka  TOBOpSIIMM  Kakoro-nmubo  mpeaMera  pedd € TOYKH  3PEHUs
MPUIHYHS/ HENPUITAY S, rpyOOCTH/BEKITMBOCTH, CUTYaTUBHOCTH 00BIYHO ObIBacT
OpPHEHTHUPOBAaHA Ha OINpEJACICHHBIE TeMbl W Ha cdepbl ACATeNbHOCTH sojeil. OueBUIHBIM
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ABNseTCd TOT (pakT, yTO HauOoJbIlee pa3BUTHE MOIYYAIOT KaK pa3 CIOCOOBl M CpPEACTBa
sB(heMu3anmy, 3aTparuBaoIlye COLMAILHO 3HAUYUMBIE TE€MBI, c(epbl ACSITENIbHOCTH YEJIOBEKa,
€ro OTHOWICHUH C JPYTUMH JIOABMH, C OOIIIECTBOM U BIIACTHIO.

[Ipenmerom aHanM3a JaHHOM CTAaThbU SIBISETCS KOPHYC AB(EMUCTUYECKON JIEKCUKH,
CBSI3aHHBIA C TMOPOKAMH COBPEMEHHOTo obmiecTBa. McTouHMKaMu (akTHUECKOro MaTepuasia
SBJSIFOTCSL  MyOJNUIMCTHYCCKUE MaTepHaibl CcO  CIeAyIomuX caitoB: www.bbc.co.uk,
www.nytimes.com, www.washingtonpost.com, www.theguardian.com, www.independent.co.uk
U IpyrUe, a TaKkKe SHIUKIoneandeckue cioBapu: «A Dictionary of Euphemismsy P. Xomsaepa
u «A Dictionary of Euphemisms and Other Doubletalk» X. Pocona.

B cBs13u ¢ 60bIIMM KOJIMYECTBOM OTOOPAHHBIX 3BPEMHU3MOB SBJISETCS 11€JIeCO00pa3HbIM
00BETMHUTD CXOJHBIE MO cepe yImoTpeOICHHs CIIOBA U BBIPAXKEHUS B 00Je€e KPYIHBIE TPYIIIHL.
B pesynbrare mpoBeneHHOM KinaccudUKaMK 3BPEMHUCTUYECKON JIEKCHUKU OBLJIO BBIIEIICHO
HECKOJIbKO CEMaHTUYECKHUX TPYIII, B KaXKI0M U3 KOTOPHIX IPEACTABICHO HECKOJIBKO MOATEM:

1. ITpreM MCUXOAKTUBHBIX BEIIECTB (AJIKOTOJIN3M, KypeHHE, HAPKOMAHHS ),

2. ConmanbpHO-0MIACHOE MOBeIeHNEe (HelleH3ypHas OpaHb, pacu3m),

3. Cemetlinble po0iaeMbl (a00pThI, OECTIPU3OPHOCTD, CYNPYKECKasi HEBEPHOCTb ),

4. KpumuHaiIbHAasE W OKOJOKPUMHHAIbHAS JESATEIBHOCTH (IIPECTYyMHAs IeATeNbHOCTD,
a3apTHBIC UTPBL, KOPPYIILIHS, TPOCTUTYIIHNSA).

Brigenennplii nmepevyeHb 3BPEMHU3MOB OBbLIT KIACCH(PHUIIMPOBAH W IMPOAHATH3UPOBAH C
TOYKH 3peHHsl crocoba ux oOpa3oBaHMsI, CPEAN KOTOPHIX ObLIM BBIAENEHBI: 3aUMCTBOBAHUS U3
JOpYTruX SI3BIKOB, MeTadOpPHUYECKUH TMEpPEeHOC, paCIIUpEeHHEe CEMAHTUYECKOTO 3HAYCHHUS
(abcTparmpoBaHue), CHBUTI CEMAaHTHUYECKOTO 3HA4YeHHS (METOHHUMHS), mepudpasza, a TakKe
pa3IuyYHble BUABI CIOBOOOpa3oBaTeiabHBIX H3MeHeHuil. Huke paccMoTpum Oosee moapoOHO
KaXKIBIH U3 CI0COO0B 00pa3oBaHus 3BGEMU3MOB B aHTTIUICKOM SI3BIKE.

1.3aumMcTBOBaHME

ITo pe3ynbTataM BBIOOPKH OBUIO BBISABIEHO, YTO HanOojee CYLIECTBEHHbIH BKIaJ B
MIOTIOJTHEHUE AHTJIMHCKOTO sI3bIKa 9B(EMUCTHUECKUMH EIWHUIIAMUA BHECIH (PpPaHIy3CKHH,
HEMELKUH, UTATbIHCKANA U UCTIAHCKUU S3BIKH.

Hanpumep, Oosnbliioe KOIMYECTBO 3BPEMHU3MOB, 3aUMCTBOBAHHBIX M3 (PPaHILy3CKOTO
A3bIKa, CBSI3aHBl C TAKUMM T€MaMHM, KaK CYNpY>KECKash HEBEPHOCTb W MPOCTUTYLHUS: «amour» —
mo00BHUK, «cheére amie» — moOoBHuIA, «in flagrante delicto» — moiiMaTh C MOJUYHBIM,
«amateur», «demi-mondaine» — 1aMa COMHUTEIBHOTO MOBEEHUS, «piquanty, «risqué» — MIyTKU
C CEeKCyalbHBIM TIOATEKCTOM. DTy JK€ CEMaHTHUYECKYI0 TpPYIIy JOTOJHWUJIM CIIOBA,
3aMMCTBOBAaHHBIE U3 HTAIBSHCKOTO M HCIIAHCKOTO SI3BIKOB: «courtesan» (WT.), «prima donnay
(ucm.), «cocotte» (ucm.) — >KeHIIMHA JIETKOro MOBEACHUS, «case» (WT.) — MyONUYHBIA J0M,
«madamey (ucm.) — xo3siiika MyOJUYHOrO J0Ma, «inamoratay (WT.) — Jr000BHHUIA. B crucok
3B(GEMHU3MOB, 00pPa30BAHHBIX MYTEM 3aUMCTBOBAHUS U3 JPYTUX S3BIKOB, BXOJAT CIlEAYIOIINE
equHUIl: «fricasseed» — mbsHBIA (Pp.), «tanked up» — mesHBI (HeM.), «douceur» — B3sITKa
(¢pp.), «to smear» — 1aBaTh B3ATKY (HEM.).

[TprunHON TOSIBIIEHHUSI B aHTIMIICKOM SI3BIKE€ 3aMMCTBOBAHHBIX 3B()EMU3MOB SIBISETCS
pe3ysbTaT S3bIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX KOHTAaKTOB C TPEACTAaBUTENSIMH JPYTUX HApoOAOB. OTO
OOBSICHAETCS TEM, YTO B OOJBIIMHCTBE CIydaeB JIGKCHIECKOE 3HAaYeHHE WHOCTPAHHOTO CIIOBa HE
OUYEBHUJIHO JJISI 3aUMCTBYIOIIMX JaHHOE CJIOBO, BCIIEACTBHE YEro HMCUE€3al0T OTPHIIATENIbHbIC
ACCOIMAaTUBHBIC CBSI3H.

B cBs13u ¢ TeppuTOpHATIBbHOI OJIM30CTHIO CTPaH 3aUMCTBOBAHMS U3 (PPAHIy3CKOTO sI3bIKA
CBITpaIA OOJIBIIYIO pOJIb B PA3BUTHH CJIOBAapHOTO 3araca aHTJIUHCKOrO S3bIKa, a HMMEHHO
MOTIOJIHEHUEM  HB(EMHUCTUYECKMMH HOMMHAIMSIMM ~ MHTHUMHON cdepbl ueloBeka. ITO
OOBSICHAETCS HE TOJILKO YacCThIM IEPEIUICTEHHEM KYJIBTYPHBIX M HCTOPHUYECKHX Cyned IBYX
HApOJIOB, HO M TeM, YTO (PAHIy3CKHH, UTAIbSIHCKUA M HCIIAHCKUE SA3BIKM BXOISAT B YHCIO
«I3BIKOB JIIOOBM M CTpPacTH» 3a CUET UX KpacoThl M MEJNOJWYHOCTH. 3aMMCTBOBAaHUS U3
HEMELIKOTO sI3bIKa, B CBOIO oOYepeab, OOBSICHAIOTCA NPUHAJICKHOCTHIO AHTJIMHCKOTO |
HEMEIIKOTO K 3aIaHoN MOJArPYIIe FepMaHCKUX S3bIKOB.
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2. Pacmiupenue ceMaHTUYECKOTO cTposi (abCTparupoBaHue)

Crnenyer cpa3y OTMETHTH, YTO AAHHBIM cnoco0 00pa3oBaHHSA 3BGEMU3MOB SIBISETCS
OJJTHMM M3 HauboJjiee pacrpoCTPaHEHHBIX MPUEMOB (OPMUPOBAHUS IBPEMUCTHYCCKUX CIHHUIL.
[Tox TepMuHOM «abCTparupoBaHue» MOHUMAIOT IMEHA CYIIECTBUTENIBHBIC C JOCTATOYHO OOIINM
CMBICJIOM, MCIOJIb3YEMbIC JUIsl HA3bIBAaHUsI BIIOJIHE KOHKPETHBIX MPEIMETOB U JeicTBHid. O01ue
CIIOBa, KaK IMPaBWJIO, HE HECYT B ce0¢ HEraTUBHOM CMBICIOBOW HAarpy3kd, MOITOMY HX
IBPEMUCTUYICCKOE 3HAYCHUE MOXKET OBITh MOHSATO yYaCTHHMKOM KOMMYHUKAIIMU JIMIIb B TOM
cirydae, €CJIM 3TO CJIOBO OBIJIO YHOTPEOJICHO B COOTBETCTBYIOLIEM KOHTEKCTE.

B mporecce oTbopa ObUIM BBIIENEHBI CICIYIOUIME HOMUHALUK, O0Opa3OBaHHBIC MyTEM
pacHIMpeHusi MX CEeMaHTHYECKOro 3HaueHus. [IpumepamMu aOCTpakiUii MOTYT CIIY)XKUTb
chenyromye 3BGeMUCTHYCCKUE eAnHUIBL: «accidenty — He3amaHupoBaHHAsE OCPEMEHHOCTb,
«adventurey, «affair» — ar000BHBIC MpHKITIOUeHHS, «admirer» — JTr00BHHK KeHbI, «t0 smeary —
naBaTh B3STKY, «t0 entertain» — moxkynate uynMHOBHHKaA, «the business» — mpouecc BBeneHus
HApKOTUYECKOTO BEIIECTBa, «to accost» — mpucTaBaTh K MYXYHHE C HEMPUCTOWHBIMU
npenoKeHusiMu, «antlersy — onenbn pora (u3meHa), «procedure» — abopr, «to horn» —
HACTaBHUTh MYXXY pOra u JpyrHe.

O¢ddexkTuBHOCT, TaHHOTO TpUeMa (OPMHPOBAHUS HBPEMH3MOB CBsS3aHA C TEM, YTO
aOCTpakIMy TIO3BOJISIIOT TOBOPUTh HAa OCTPbIC W HENPHUATHBIC IPOOJeMbl OOINECTBA, HE
BBIHYX/1as1 ce0sI IPOM3HOCUTH HEKYJIbTYPHBIE CIOBA U, TEM CaMbIM, HE OTTAJIKUBATh THM CBOETO
coOeceHHKa.

Takum oOpa3om, abCcTparupoBaHe MO3BOJISAET TOBOPUTH JOCTATOYHO OTKPBITO, B TO K€
BpeMsi COOJIo/1asi BCE HOPMBI JTHUKETa, HHUKOTO HE OCKOpOJSsl M HE TNPHHMKAS HHUYBE
JOCTOMHCTBO.

3. Meronumus

BaxHO OTMETHTh, YTO METOHUMHS HE SBJSICTCS PACIPOCTPAHCHHBIM CPEIACTBOM
IBPEMHU3AIMHA AHTJIMICKOW JIEKCUKH. OTO CBSI3aHO C TEM, YTO METOHUMHS HE MOXKET
ByaJIMPOBaTh HEMPHITHBIC ACHEKTHI SBJICHUN M MPEAMETOB TaK € CHIBHO, KaK 3TO yHaeTcs
MeTadope WK PaCIIMPSHUIO0 CEMAaHTHYECKOTO 3HAYCHUSI.

Cpenu  HaiiieHHBIX  9B(EeMH3MOB  OBIIM  BBIJCNCHBI  CIEIYIOUIHE  HPUMEPHI
METOHHUMHYECKOro nepenoca: «dress for sale» — xeHiiHa Jierkoro moseneHus; «coloury» — nser
KOXH; «t0 bag» — BBICTYNaTh B Ka4eCTBE MOCPETHHKA BO B3ATOYHUCTBE; «t0 bag» — CTAlIWTh;
«brown envelope» — B3sTKa.

Manass mpoAyKTHBHOCTh J@HHOTO MeToJa (OPMUPOBAHUS IBPEMUCTUYECKON JEKCUKU
OOBSCHSIETCS TeM, YTO MPH YHOTPEOJCHUH TAKOrO poja 3B(YEMH3MOB COOECETHHKY CII0KHO
MPOBECTH aCCOIMATHBHYIO CBS3b MEXIY 3aBYaJIMPOBAHHBIM HETATUBHBIM M OOIINM 3HAYCHUEM
CIIOBA.

4. Metadopa

Hcnonp3oBanue MeTaOPHUYECKOTO IEpeHOoca  SBISIETCS CaMbIM  MPOJAYKTHBHBIM
criocoboM oOpa3zoBaHusi sBheMucTuueckor Jexkcuku. Meradopa, co3maBas spkuil oOpas,
CKpAIllMBAeT HENPHITHBIC WU TPyOble CTOPOHBI OCHOBHOTO, HOMHHATHBHOTO 3HAYEHHS CJIOBA.
braromapst meradope ymaercs co3aaTh HACTOJBKO IMPHUMEUYATEIbHBIM 00pa3, 4TO OCHOBHOE
3HAYEHHE BOOOIIIE CTAHOBUTCS BTOPOCTEIICHHBIM.

CornacHO TOJy4eHHBIM pe3yjibTaTaM BBIOOPKH, OBUT CIENaH BBIBOJA, YTO IB(PEMHU3MBI,
00pa3oBaHHbBIC TP MOMOIIX JAHHOTO CHOC00a, BCTPEUAIOTCS B CAMBIX Pa3HBIX TEMATHYECKUX
rpymmax: «creature of sale» — sxenmmmua merkoro moseaenus; «t0 wear a fork/hornsy —
noJjoxeHne oomManyroro myxa; «to fly one wing low» — npuryouts Gokan (HanuThes); «to chase
the dragon» — ymotpebnsats HapkoTHKH; «French renovating pills» — Berectsa, BeI3BIBaIOIIHE
abopt 3mopoBoro miojaa; «angel dusty — rammonuuoren; «to abuse the bed» — ockopOuTh
cynpyxeckoe joxe; «weakness for the horses» — nmpucrtpactue k a3apTHBIM UTpaM U JpyTHE.

5. lepudpaza
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DTOT crocobd mpecTaBiIsieT co00i IBGHEMUBANUIO TTOHITHS C TIOMOIIBI0 OOBSICHEHHSI €r0
3HAYCHUs. YTNOTPeOJICHUE OIMUCATEIBHOTO 000pOTa IO3BOJIAET COOECEIHUKAM COOJIIOCTH
NPUHIUI BEXIJIMBOCTH, MACKUPYET UCTHHHYIO OTPULIATENIbHYI0 KOHHOTAIIUIO TOHATHSI.

B kauecTBe WIUTIOCTpallMM MBI MOXKEM TIPUBECTH CJenyromue mnpumepsl: «useful
expenditure» — B3aTka, «approved school» — wucnpaBuTenpHas WIKONA I MaJOJETHHX
npaBoHapymmrenei, «ethnic cleansing» — stauueckas uwctka (reHormn), «absent parent» —
pOaMTENb, MPOKHUBAIOIINN OTAEIBHO OT pedeHka, «to slink a (great) belly away» — caenatsb
abopt, «criminal operation» — abopT u Ipyrue.

6. CioBooOpa3zoBaTebHbIC H3MEHEHUS

OBdemucTuyeckass JIGKCHMKa JaHHOW  MHOATPYNIbl  OOpa3oBaHa C  MOMOIIBIO
CJIOBOOOPA30BaTENbHBIX CpeAcTB (ad(dUKcamu, CIOBOCIOXKEHUS, CIOBOCIUSHUS, KOHBEPCHUH,
abOpeBHaIK, YCEUCHUSI OCHOBBI U T.J1.).

[Tpumepom ycedeHus: OCHOBBI MOXKET CIYKUTh 3Bpemusm «Mary», oOpazoBaHHBIH OT
cioBa «marijuana» (mapuxyana). JlaHHOE CJIOBO ymoOTpeOJseTCs B aMEPUKAHCKHX TOM-TIECHIX
JUTSL B KQYE€CTBE CCHUTKM M HaMEKa Ha HAPKOTHYECKOE BEIIECTBO.

AOOpeBHalusi  SBJISIETCS. OJHHUM W3 BHJOB  CJIIOBOOOpA30BATEIbHBIX W3MCHCHHU.
Ananm3upysi 0oToOpaHHBIE IBPEMHCTUYECKHAE SIUHUIIBI, MOKHO CKa3aTh, YTO JAHHBIH CIIOCOO
dopmupoBaHus 3BGEMH3MOB OCOOCHHO TMPOIYKTUBEH JJIsi O0O3HAYCHUs PYrarelbCTB U
HEMPUINYHBIX CJIOB, Hampumep, «B-wordy, «F-wordy, «S-word». K tomy ke, Takoi crocob
00pazoBaHus 3BHEMHU3MOB HCIIOIB3YETCS JJIsi 0003HAYCHUS HAPKOTHUYECKUX BerecTB: «B-pill» —
amperamun, «H and C» — repoun u kokauH. CleAyrOIUM IPUMEPOM siBsieTcst TepmuH «D and
C» B 3HaYeHUU «abopT». JlaHHbIN ABGeMU3M sBIIsIeTCS a00pEeBUATYPOH MEIMIIMHCKOTO TEPMUHA
«dilation and curettage», 4TO B JOCIOBHOM IIEPEBOJIC O3HAUYAET TPOIECC BBHICKAOIHMBAHUS
TIOJIOCTH MATKH JKCHIIINHBI.

7. Annro3us v nepcoHupUKanms.

JlanHble J1Ba crioco0a oOpa3zoBaHus 3B()EMU3MOB paccCMaTpUBAIOTCS B OJIHOM MOITYHKTE
M3-32 CXOXECTH NpHUHIMMNA (GOPMHUPOBAHUS SBPEMUCTUUYECKUX EAUHUI] — o00a JITH mpuema
BYaJIMPYIOT HETaTUBHBIE SMOLIMK HETIPUATHOTO CJIOBA WM BBIPAXKEHMS, CCbUIASICh HA YTO-THOO0.
OTnuume 3akio4yaeTcss B TOM, 4YTO a/UTFO3US HAMEKaeT Ha MCTOPUYECKOEe COOBITHE,
oOmien3BecTHble (DAaKThI, MyOJMYHOE MECTO, JUTEpPaTypHOE IMpou3BeneHHe u T.O. A CyTh
NepCOHN(UKAIMN COCTOMT B COIMOCTABICHHHM KAaKOTO-THOO OTTaJIKUBAIOIIErO IpoIecca,
SBJICHUS, MpeaMeTa ¢ yesnoBekoM. O0a mpueMa CUMTAIOTCS JOCTATOYHO MPOIAYKTUBHBIMH, TaK
KaK CIIOCOOHBI CKPBITh U 3aBYaJIMPOBATh OTPUIIATEIbHYIO KOHHOTAITHIO CJIOBA.

Crnemyer OTMETUTH, YTO TEPCOHM(MUKAIUS U AJUTIO3US IMUPOKO HCIIOIB3YIOTCS B TaKUX
TEMATUYCCKUX TMOJIAX, KaK «IPOCTUTYLHUS» M «HApKOMaHUs». [IpuMepamu MOTYT CIYXKHTh
cienyromme 3Bpemuctrueckue eanHuIbl: «Drury Lane vestal» — jkeHIIMHA JETKOTO OBEICHHUS
(oBheMu3M 0oOpa3zoBaH MyTeM aUIIO3MM Ha HIMPOKO M3BECTHBIA Oopaens 20 Beka, KOTOPBIH
naxoawics B Jlonmone na ynuie Drury Lane), «Magdalene» — sxkeHmiuHa J€rKoro MOBEACHUS
(aBhemu3M oOpazoBaH myTeMm nepcoHudukanuu ¢ Mapueit MarjganuHol, nocienoBareabHULIEH
Nucyca Xpucra, T.K. Ha 3amaje ee 00pa3 TpaKTyeTcsl Kak packaspiieiics rpemHuib), «Buddha
stick» — camokpyTka ¢ MapuxyaHoi (aMepuKaHCKHi1 3BpeMI3M, 00pa30BaHHBINA MYTEM AJLTIO3UH
Ha MECTO MPOM3PACTaHUsI M IKCIIOPTa B AMEPUKY MapuxyaHbl BbIciero copta), «Mickey Finny
— HapKOTHYeCcKoe oOlbsiHeHHe (dBPeMu3M oOpa3oBaH B KOHIE 19 Beka mnpu MOMOLIH
NepCOHN(UKAIUIK C TPAKTUPITUKOM, KOTOPBIH JOOABIISUIT XJIOP B aIKOT'0JIb, YTO OBLTO TPUYUHON
OJlypMaHEHHOTO COCTOSIHUS YEJIOBEKa).

Taxkum 00pa3oM, MOXKHO MOJIBECTH UTOT, YTO COIMAJIbHBIE MOPOKU BCEr/a OyAyT OIHOM
U3 OKUBOTPENEHIYIIUX TEeM ¥, COOTBETCTBEHHO, WCTOYHHUKOM OOJBIIOTO KOJMYECTBA
IBPEMHUCTUIECKOH JIEKCUKHU. Pe3ynbTaThl aHamM3a 0TOOPaHHBIX 3BPEMHU3MOB TOBOPST O TOM, YTO
HanOoJiee BOJIHYIOIIMMH M MIMPOKO OOCYXIaeMbIMH TIpoOJeMaMu OOIIeCTBa SIBJISFOTCS
IOPOCTUTYLIUS, AJKOTOJIU3M, HApKOMaHUs, CYNpyXKecKas HeBepHOCTh M Koppymnius. C TOuku
3peHust Ccroco0oB 00pa3oBaHHUs HBPEMH3MOB OCYIIECTBICHHBI KadeCTBEHHBIH aHAIM3
3B(HEMHUCTUUECKOH JIEKCUKH TTOKa3aj, YTO Hanbosee MpoyKTUBHBIMH ITpHeMaM# (pOpMUPOBaHUS
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SBJIAIOTCS] 3aMMCTBOBaHUE, MeTahOpUUECKUN TIEPEHOC, PACHIMPEHNE CEMAHTUYECKOTO 3HAUYEHUs
cioBa uiau aOcTparupoBaHue, a Takxke mnepudpas. K MeHee NPOayKTHUBHBIM CHOCOOaM
oOpa3zoBaHusl 3BPEMH3MOB OTHOCSATCS METOHMMUYECKHH IEPEHOC, CIOBOOOpa3oBaTEIbHBIE

W3MEHCHUS, AJLTIO3HSI U TIEPCOHUDUKALIS.
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YIAK 81’1
KOMMYECKOE B JIMHI' BUCTUKE
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HCCIIEI0BATENbCKU YHHUBEPCUTET HCCIIeI0BATENbCKU YHHBEPCUTET
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AHHOTAUUA

JlaHHas CTaThs MOCBAIIEHA ITPOOIEMe BHIPAKCHNSI KOMHUECKOTO M €r0 MCCIIe/IOBaHMs B IMHrBUCTHKE. K cMentHOMY
MPOSIBISIIA OTPOMHBIN MHTEpeC elle ¢ JAaBHUX BPEMEH, M 3TOT MHTEpeC COoXpaHuicd A0 Hamux aHei. KOmop
H3y4Yaldd CHEIHAINCTHl MHOTHX OTpacied, B KOTOPBIX KOMHYECKOE HAXOJWJIO CBOE OTPaXEHHE, a HMMEHHO
COLIMOJIOTH, TICUXOJIOTH, (hrmitocodbl, JIMHIBUCTHI, WM. IIpobiema cocrosia B TOM, rae Hambojee TOYHO MOKHO
M3YYUTH TaHHOE SBJIEHUE, OTKY/Ja €T0 KOPHHU, KAaKOBHI €T0 ICHCTBUTENbHBIE 1IeNd. McTopudecknii SKCKypC IoKa3al,
9TO0 Hambojee IIOJHO KOMHYECKOE€ HaXOAWT CBOE OTPaKEHWE B CMEXKHBIX HAayKax, OJHA U3 KOTOPBIX
JUHTBOKYNbTypoJiorusl. B 1aHHOM HCClIeOBaHUM MBI pPAacCCMOTPUM KOMHUYECKOE, €ro B3aUMOCBS3b C
JIUHTBOKYIBTYpOJIOTHEN Ha puMepe npousBeaeHus Ilenama I'punBuns Byaxayca.

KiroueBble cji0Ba: KOMHYECKOE, CMEIITHOE, FOMOp, CMEX, IMHTBUCTHKA, JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHS.

HUMOR IN LINGVISTIC BY THE EXAMPLE OF THE ANALYSIS OF PELAM
GREENVILLE WOODHOUSE’S WORKS USING ELECTRONIC MATERIAL
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Abstract

This article is devoted to the problem of expressing the comic and its research in linguistics. A great interest to the
comic had been showed since ancient time, and nowadays this interest is survived. Humor was studied by specialists
in many industries, in which the comic was reflected, sociologists, psychologists, philosophers, linguists, and others.



